
31. szám. Baja, 1881. juliushó 24. Vili. évfolyam.

Elöfinetéai á ra k
Egész ívre. . . .  5 frt — kr.
F i! „ . . .  2 frt í>0 kr.
N eg y ed ................. 1 f it 2n kr.
Tanít óknak egy évre 3 frt — kr.

H irdetések
h iegjntényosatdmii s/ ií inittutunk.

l i a j a , 1 8 8 1 . ju liu s  23.
A „Baja* e lió 17-én kelt számá

ban megjelent vozérczikk a várusi árva- 
szék és gyámi pénztár működése ered
ménye felett általánosságban szólva , 
azokról nem épen elismerőleg nyilatkozik, 
sőt a végeredményre való vonatkozásban 
az árvaszéket semmittevéssel vádolja*, a 
pénztári állapotot pedig sötét, vészthozó 
színben tünteti fel.

En, mint az árvnszél egyik szerény 
munkása, nem érzem ugyan magamat 
hivatva az árvaszék ülnökeinek feldiesé- 
résérc; abban a helyzetben swn vagyok, 
hogy vitatnám a dolgok kitilnő rendjét, 
mégis lehetlen, hogy szó nélkül hagyjam, 
a czikk egyes nyomatékos kifejezéseit, 
mert szerintem a kételyek eloszlatása 
első lépés az ügy javulásához és mert 
a helyzet felderítéséhez a közönségnek 
is joga van.

Igaz, hogy a miként az ország 
legtöbb árvahatósága nem ment a hibá
tól, úgy nálunk is vaunak hibák; de 
ezen hibák szálai évtizedek előtti időre 
nyúlnak vissza, ezek rendezése jó ős 
egészséges reformoktól, úgy a hatósági 
személyzet kitartó munkásságától függ.

Es e tekintetben nem jogos a panasz ; 
az árvaszék tagjaitól nem tagadható meg 
a képesség és munkásság s én hiszem, 
hogy idővel siker fogja koronázni a be
csületes tevékenységet.

Az érintett czikkben nehezménykép 
az van felhozva, hogy oly apparátus mel
lett nem volna szabad hátraléknak ma
radni és hasonlatosság okáért a helybeli 
járásbíróságot hozza fel, hol szerinte 
egy egy bíróra 5000 számon felül jut.

Hogy hátraléknak nem szabad ma
radni, az bizonyos; de itt — előre bo
csátva azt, miszerint kitűnő qualificatió- 
val rendelkező biráiuk kitartó, ernyedetlen 
munkásság folytán a bíróságot megérde
melt jó hírre emelték — két körülményt 
kell figyelembe venni.

Egyik az, hogy 5000 számnak fele 
csak puszta számnak marad s hogy inig 
a bírák munkálata, a felek jogtudó kép
viselete mellett felette könyitve van : 
addig az árvaszéki ülnök rendszerint köz
vetlenül a felekkel tartja, legtöbbnyirc 
bonyodalmas hagyatéki vagy számadási 
ügyben tárgyalásait, a melyeknél a jog
ban járatlanok által tetemesen meg vau 
nehezítve a helyzet.

A másik pedig az, hogy köztudo
más szerint az árvaszék, egyik ülnek 
leköszönése folytán, majd 3 hóig kiégő- 
azitctleniil maradt.

A hátralék tehát, a jelzett körül
ménynek tulajdonítandó.

A mi a pénztári állapotot illeti, 
egyet értek ozikkirú úrral abban, hogy 
vezettetnek oly követelések, a melyek 
bohajtliatlanok, a melyekhez okmányok, 
törvények nincsenek, de ezek már az 
1875-iki liipiidatióból ismeretesek ; egyet
értek abban is, hogy az árvák vagyoná
nak nem lévén szabad elvesznie, a tőkék 
és kamatainak biztosítása cszközlendö lett 
volna, de a biztosítatlanul maradt köve
telések tekintetéből felmerült könnyel
műségek az 50-08 évekre vezetendők

• A jolcn alkalommal moi'jrgyzt's nélkül ko- 
zóljtk I l>ui atomnak felsíóllaláBát, jövő számunkban 
majd hoauús/.ólunk Szerk.
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vissza; végül elismerem, hogy a felügye- | 
letaleguagyobb pedantériával gynkorlandó, í 
de hogy a múltak liillái, gyar lóságai miatt ■ 
a jóakarat, erélyes poros behajlási vagy ( 
ellenőrzési gyakorlat hajótörést szenved
tek : annak a mostani árvaszék egyálta
lán nem oka; mert, hogy a könnyelmű 
eljárás nem folytattatok, a kimutatás 

' igazolja, a mely szerint magán feleknek 
i kölcsön egyáltalán nem adatott. fis tulaj- 
: donkép a most elősorolt körülmények 

késztettek arra, hogy szokásom ellenére,
; a nyílt térre lépjek; de ezt, mint. fentebb 

megjogyzém , azon feltevésből indulva 
teszem, hogy a kételyek némi tekintet
ben closzlattassanak s hogy eszmecsere 
utján, könnyebb a baj orvoslatát meg
tudni, illetőleg megtudva a baj valódi 
okát, a kór állapotot,; az orvoslást is 
könnyebb hatásosabban eszközölni.

De még sem oly setét, oly vészes j 
az állapot.; mert habár a követelések I 
biztosításánál és behajlásánál felületesség 
tapaszlalüttott is, a roppant hátralék neiu 
ezen körülménynek tulajdonítandó.

Szerintem tetemes hútraléki köve
telés a múltban vezetett hibás, hiányos 
könyvelésben is fekszik, mely távolról 
nézve, a számot, a mennyiséget, nagyítja, 
de valójában s közelről szemlélve, a nagy 
mennyiség elenyészik.

Így, hogy többet ne említsek, az 
árvatárnak lludits Máté ellen volt 8777 
frt tőke és kamatkövetelése; ebből be
folyt 5912 frt, a megmaradt összeg és 
kamatai mintegy 4 - 5  ezer frt mint 
hátralék vezettetik, holott — a mint 
ezt bárki is a bírósági irattárban mrg- 
tokintheti, a 8777 fiiban 3000 frt váltó 
kétszer fordul elő, a könyvökben egyszer 
mint kiadott kölcsön s másszor mint 
„betáblázott* összeg lett az 50-cs évek
ben bejegyezve.

Vannak azután karnattalan tőkék, 
olyanok t. i, a melyek kamatait a szülő 
vagy gyám élvezi s mégis a kamatok, 
a hátralék rovására, évről-évre vc- 
zctvék.

Az ilyen összegek nem létezőknek 
tekintendők s leírásuk czél- és szükség
szerűsége kétségtelen ép úgy, mint azon 
tételeké, a melyek bebajthatlausága nyil
vánvaló tény.

Mint a fentebbi czikkben olvasom, 
a kézig, bizottság javaslatot fogna a köz
gyűléshez beadni, hogy az árvapénztár 
liquidatióju keresztül vitessék és ezt, egy , 
holtotálandó egyén venné eszközlésbe.

En e liipuidutiót, legalább tervezett i 
alakjában nem lennék hajlandó elfogadni, 
nem piaiig azéit, mert már az 1875. 
évi liquidatio sem vezetett a kívánt 

| eredményhez s mert miként czikkiró ur 
| is helyesen jegyzi meg, a hiányosságok 
! ki puhatol ását és a leírandó tételek meg- 
1 állapítását, leghivatásszerübben maga az 
j árvaszék eszközölhetné.

A törvény értelmében, az árvaszék 
köteles amúgy is a pénztári állapot idő- 

1 szakonkénti megvizsgálását megejteni; sőt 
1 ügyészi jelentés folytán már ‘öbb tétel 

lett az árvaszók részéről behatóan tneg 
vizsgálva, s ha a mi felett nem kétel
kedem, a vizsgálatok esetről esetre, té- 

1 telről-tételre, ez után is fnlytattatnak s 
a mi szintén fő, a hátralékuk végrehaj
tása a mi ez idő szerint lehető 
eiélytyel folyik keresztül vitetnek : úgy 
a heh leien állapot, a leírandó tételek

leírása mellett megszűnik, a jövőben, a 
törvény által előirt könyvelés tiszta tü
körként fogja az árva vagyonát vissza
tükrözni és a város nem jó azon hely
zetbe, hogy szavatossági kötélmeknél fogva, 
reá terhek háromoljaimk.

Itarasics József.

E cho a vá la szra .
Tehát mégis megtörtént, az, amit 

sejteni csak félig-meddig, hinni pedig 
kötve mertem.

Választ kaptam a „hozzászólás“-ra.
Pidig nem vártam azt, mert — 

bátran állíthatom — „a mai ifjúság* 
ez. czikk állításának egy részéi, érvekkel 
megczáfoltam, a többit pedig kétesekké 
tettem.

De mikor ezikkemben nincs logika, 
nincs éttelem, összhang, nincs semmi, 
az egész csak agyrém !

Legalább ezt állítja a válasz, az a 
válasz, mely akaratlanul is mosolyt csal 
még az elfogult olvasó ajkára is.

Lássuk csak, mit is akar az a válasz ?
Gorombaságokkal dúsan felfüszere- 

j zett kifejezésekkel akarja reám fogni:
! hogy czikkéhez hozzászólni akartam volna, 

ha tudtam volna; hogy czikkét nem ér
tettem; hogy én pusztán az iparos-ifjú
ságot tekintem „ifjúságnak*; hogy czikkét 
nem bíráltam józanon és észszerűen ; hogy 
az iparos ifjúságot védve, azt épen szá
nalomra gerjesztő színben tüntettem fel 

, stb. stb. ; azután beakarja bizonyítani, 
hogy ó czikkében nem az iparos-ifjúság
ról szolt; hogy a „kéj* és „élv" szók 
fogalma teljesen egy; hogy az első czikk 
végére bigygyesztett zöngoményes fel hí
vása helyes s aunak lét,joga van; végül 
hizeleg magának azzal, hogy eme vála
szával is kimutatta a mai ifjúság rom
lottságát; oktatni akar, s kijelenti, hogy 
a czikkezést befejezte, tehát retirdl.

Az ily hangon irt dolog válaszra 
ugyan nem igen érdemes, de, hogy máskor 
fontolja meg azt, mit válaszul adni akar — 
még is megteszem röviden megjegyzé
seimet, követve a példaszót: „ha te úgy, 
hát én is úgy !“

Mindenek előtt kijelentem, hogy a 
válasz daczára „hozzászólás“-om állí
tásait most is egész sértetlenül, teljes 
épségükben Jentartom, és csak a válasz 
egyes pontjaira akarok replicálni, betartva 
annak sorrendjét.

Első helyen azt mondja Z. ur, hogy 
czikkéhez hozzászólni akartam, de nem 
tudtam; ehhez szavam nincs, mert ma
gamnak hízelegni nem természetem, de 
hogy ez mily állítás, annak megítélésére 
a nyájas olvasót kérem lel. — Második 
helyen azt hangoztatja, hogy czikkét 
nem értettem: erre már van megjegy
zésem, t. i. az, hogy ebben majdnem 
igaza van, mert egyedül csak ö állítja, 
begy az olyan nagyon értelmesen van 
í rva; azonban a homályos sorok között 
figyelmesen olvasva, vettem észre szán
dékát, s így  szóltam hozzá.

Harmadik helyen állítja, hogy én 
e g y e d ü l  az iparos-ifjúságot, tekintem 
„ifjúságnak', mert szavaiként: „szerin
tük a tanuló-ifjúság „diák*, „képezdész* 
stb.“. Megjegyzésein erre: hogy ez egy 
józan, okos ember szájából minőnek

válaszoló urat is szeretném tudni — 
igen kötött beszéd.

líogv továbbá czikkét mint bíráltam, 
azt ö vagy nem képes, vagy nem akarja 
tudni megítélni.

Állítja még, hogy én az iparos- 
ifjúságot védeni óhajtván, azt épen „szá
nalmat gerjesztő* sziliben mutattam fel. 
Itt figyelmeztetnem kell válaszoló u ra t: 
Un valamely közlemény értelmét tudni 
akarja, ne egyes szavak értelmét vegye, 
hanem vonjon párhuzamot a mondatok 
között, s azután tekintse az összered- 
ményt. Ha így tesz vala „hozzászólá
sommal*, megérti azt, s bedátandja, mi
szerint én az iparos-ifjúsági osztályban 
toszok kivételt, azaz elismerem, hogy 
vau közöttük megróható egyén, de csak 
csekély számban oly mértékben, mint ő 
tette, s hogy ezért mégis az egész osz
tályt megróni: tartom megrovandó dolog
nak. En igen jól szoktam érteni, amit 
olvasok (bármennyire állítsa is az ellen
kezőt), és annak értelmét semmi szín 
alatt sem forgatom fel; — de úgy veszem 
észre, hogy épen Z. ur az, ki nem ér
tette, vagy nem akarta megérteni, s 
nem átallotta azt megmásítva, — ön
magát védendő — ellenem válaszában 
a legnyomósabban felhasználni.

Azután beakarja Z. ur bizonyítani, 
hogy első czikkében nem értette az iparos- 
ifjúságot, hanem egyáltalán az egész 
ifjúságot. Erre „hozzászólás*-om tartal
mazza a rcplicát.

Valamivel hátrább meg — hasonlóan 
a végveszélyben az utolsó mentő szal
maszül után n}u!óboz — egy kétértelmű 
szóval akar magának egy kis igazságot 

,: szerezni. Szegény ta tá r! Azt mondja 
ugyanis nagy hangon, hogy a „kéj* és 
„élv* szó között nincs különbség, s igy 

1 az én állításom, hogy t. i. az mőrhetlen, 
i elesik. Azonban igy sem juthat zöld-ágra, 
| — mert ha e két szó legszorosabb értel- 
; mét vesszük, megengedem, hogy valamiben 
' megegyeznek; de úgy, amint ő azokat 

használta: csakugyan mérhetlen közüt- 
j tűk a különbség.

Továbbá még azon pontjára is van 
megjegyzésem válaszának, melyben kar
doskodik „zöugeméuycs* felhívásának lét
joga mellett. Már „hozzászólás*-ómban 
egyszer elmondottam , és most újólag 
elmondom, hogy hiába hívja ön fel azt 
a kis számú rosszat, melyre vádja illik, 
mert biz az nem olvas újságot s igy 
czikkc csakugyan falra hányt borsó, ha
nem azokhoz kell fordulnunk kérésünkkel, 
— hogy intézkedjenek, miszerint a jö
vőre még annyi rossz sem legyen az 
ifjúságban — kiktől nemcsak remélhetjük, 
de jogosan meg is várhatjuk azt, az 
pedig semmi esetre sem az a megvetendő 
része az ifjúságnak, molyért ön az egész 
ifjúságot oly rósz sziliben tüntette fel, 
kivételt pedig csak válaszában tett, mi
kor már az ujjára koppintottak, az el
sőben pedig, feltételezem, hogy szántszán
dékkal nem tette.

Azt is mondja a többek között Z. 
ur, hogy igen sajnálja, miszerint „hoz
zászólásomra* válaszolnia kellett, mert 
ezzel is csak újólag kitüntette a mai 
ifjúság romlottságát,. Mit szólhat ehhez 
a t. olvasó? Csak azt, hogy ez állítása 
önhizelgés s badar beszéd, mert egy szó 
sem található czikkében, mi állítását iga
zolni látszanék.



Azon megjegyzéséből végre, melyet 
„hozzászólásom" a ina pontjára tesz, mely
ben a diurtiistákiól szólok: csak azt a 
következtetést vonhatni le , miszerint 
alighanem válaszoló ur maga is találva 
érzi magát s azért vette azt oly zokon.

Ami válaszának többi pontjait illeti, 
vagy nem akarok reájuk megjegyzést tenni, 
s az azokban foglaltakat agyon hallgatom, 
vagy már hozzászólásomban nyilvánítot
tam azokat, tehát az ismétlést felesle
gesnek tat tóm, mert a sorokat szapo
rítani* nem akarom.

Legokosabb pontja czikkéuek az, 
melyben kijelenti, hogy most már retirál; 
-  jobb is! legalább nem teszi magát 
uiéginkább nevetségessé álokoskodásával, 
melyből nagyon is kiérzik a „fogadás 
9zag“ I

A viszhaugot azzal fejezem be, hogy 
„hozzászólásom állításait ismételten egész 
terjedelmükben fontaitottnak nyilvánítom, 
s én is a szives olvasóra bízom az Íté
let hozatalt.

Baján, X881. július hó 20-án.
Kalmár Rezső.

F elh ívás és kérelem .
- A bács-bodroghmegyei gazdasági 

egyesület Zömborban f. évi október hó 
9., 10., 11-ik napjain t o r  m é n y k i- 
á l l í t á s t  rendez, az erre vonatkozó 
tervezet megküldetett a megye minden 
városának és községének. — Eunélfogva 
felkérem mélyen tisztelt gazdaközünsé- 
günkel, miszerint a kiállításon való rész
vételüket szeptember hó 15-ig velem 
tudatni szíveskedjenek. Minden tudako
zásra legteljesebb készséggel intézkedni 
fogok.

Szabadkán, julius 16.
Rácz Vilmos.

K ü lö n fé lék .
— A t .  el/íflzetfík tisztelettel 

felkéretnek a netáni dij-hátralék mielőbbi 
szives beküldésére.

I nnk Ez alkalomból feljegyeztük, hogy az 
! 1880. év II. felében beérkezett. 4589 szám, 
i volt hátralék 40, lett összesen 4 629 ; ebből 
| eliméztetett 4498, marad hátralék IS I. — 

Ehhez érkezett, az 1881. év 1 só felében 
I 4865 ; lett összesen 4 496 ; eliutéztetett 
| 4255, mamiit az 1881. év I síi felének 

végén vagyis Jnn liish ó  30 áu 241 szám 
e lin té z e tle n . Ha igaz az, hogy a hátralék
nak kitüntetett ezen összeg nem való, hanem 
pláne e z r e k r e rúgnának az elintézetlen 
ü g y k , illetve számok, egyelőre bevárjuk 
azon időt, mikor a való, tényleges állapot 
lesz előttünk, s akkor megjegyzése nket meg- 
teszszhk. Helyes, sőt szükséges, hogy szemé
lyi kimutatás készíttessék, mert mint hall
juk, a legközelebbi közgyűlésen Indítvány 
tétetik egy vizsgáló bizottság kiküldetésére.

Cij  A D una á ldozata . A dunagözhajó 
társaság állomásának egyik szolgája— Király 
nevű — kedden délben alvásból fölébredve 
azuii átizzadtnn a Duna hullámaiba vétó 
magát, hol lehűlni remélt ; nemsokára azon
ban az állomási hajó végén levő vizforgóhan 
nyomtalanul eltűnt. — Nagyon vulósziuü. 
hogy Királyt — ki jó úszó volt, — s az emlí
tett veszélyes vizforgót többször megúszta, 
— szélhüdés érte.

b  „A bajal 1848—49. honvéd-egy let"
f. hó 20 án tarto tt soríjátéka nlkalmávnl 
első nyerő számnak 236, másodiknak 1185 
huzatott ki.

©  V ásári h írek . F ü t y ü Ferencz 
11 éves topolyai illetőségű gyermek suba
lopáson éretvén, elfogatott s a rendőrséghez 

' kísértetett, hol azt állította, miszerint egy 
ismeretlen zsidó hozta magával a vásárra 
azon célból, hogy annak lopjon. A legerélye
sebb nyomozás mellett sem lehetett a zsidót 
feltalálni, s a kis vádlott, miutáo igazoló 
iratai nem voltak, illetőségi helyére tolom 
czollatott. — Z s i g a  Islván kú'ai illető
ségű tamburás czigány eben zsebelés miatt 
emeltetett ugyanakkor panasz, azonban a 
zsebelés gyümölcse egy tárcza 58 írttal nem 
sokáig volt Zsigánál, mert káros által észre
v é te lén  üldöztetett s elfogatott. Futásköz
ben hajította el magától a pénztárczát. — 
É g ő  k o c s i .  A jbiróság előtti edényesek 
a vásár utáni kedden, edényeiket egy kocsin 
csomagolták, s hogy a bögrében kár ne 
essék, polyva és szalma közé helyezték. Mikor 
már indulásra készen voltak, a kocsi lángba 
borult, bizonyára gondatlanságból gyulladt

(:) Hirdetmény. A jelenleg ural
kodó rekkeDÓ hőségben a v e s z e t t  ebek  
ijjesztő módon szaporodnak. Ezen, a köz
egészségre veszélyes állapot elhárítása 
végett felhivatnak az ebtulajdonosok, hogy 
e b e i k e t  f o l y t o n  o t t h o n  t a r t s á k ,  
mivel az utczán kóborló ebek nemcsak 
összefogatnak és kiirtatnak, hanem a tu
lajdonosok érzékenyen meg is is bűntet
teinek.

Baján, 1881. julis 22-én.
Scheibner Gyula,

főkapitány.

* Czikkeno urak beismerik, hogy huj vau a 
társadalom azon osztályában, mit ifjúságnak szoktunk 
czimezni, helyes, ha a hibát, bűnt ostorozzuk, ez 
által szintén javítunk, de társadalmi ut--n is szép 
példával szükséges elöljárni, mert a példa vonzó. 
Társadalmi enyesüle eket kell szervezni, a fenlevöket, 
ha a művelődés elősegítésére alkalmasak, fentartani, 
ha azonban a czel elérésére garantiat nein nyú|tanak, 
ott hagyni, megbuktatásával jó  alapon újakat szer- 
vezni szükséges.

Különösen az ipan.s ifjúságot szükséges a inár 
fenálló egyesületekbe bevonni, mert ha a névsorokat 
áttekintjük, biz ott az ifjúság kevés, elenyésző szá
mával találkozunk. K. úr e téren sokat tehet, meg 
van hozzá tehetsége, s különösen azon előnye, hogy 
maga is azon osztálynak egyik elismert szorgalmas 
tagja lévén, bizalmasan tekintenek e téreni fel
lépését. özeik.

)( L a tln o v ic s  G ábor képviselő úrról 
azon hír terjesztetett, mintha súlyos betegen 
feküdnék Kalocsán. Tudakozódásaink alapján 
mint biztosat közölhetjük, hogy képviselő 
úr igenis Kalocsán tartózkodik, de a legjobb 
egészségnek örvend, s csak a jövő hóban 
fog pihenőre vonulni valamely hazai fürdőbe. 
Ezzel kapcsolatosan hallottuk, hogy O ebaur 
I z o r  volt fögimnáziumi igazgató, jelenleg 
beréndi plébános ur fekszik betegen állítólag 
Siklóson. — Valószinüleg ebből származott 
Latinovits ur betegségének híre.

— G yászh lr. Szondi Mátyás kir. al- 
járásbiró urat súlyos családi csapás érte, 
édes atyja. Baranyamegye legkitűnőbb nép- 

I tanítója f. hó 20 án rövid szenvedés után 
meghalt. Fogadja tisztelt barátunk a leg- 
ószintébb részvétünk kifejezését I

Cj A városi tan ács azon kimutatását 
volt szerencsénk megtekinthetni , mely a 
julius havi közigazgatási bizottsághoz lett 
benyújtva. Eltek ütve attól, hogy a kimuta
tás általános, nem személyi tevékenység fel
tüntetésére készült, pedig csak olyanból hűl
hető meg az egyebek szorgalma, működésé, 
mint halljuk, nem felelne meg a valóság.

T Á H  G M .

NE MONDJÁTOK. . .
(CSÓKVÁKA.)

e mondjátok, hogy nőm tudok szeretni,
Hisz a költő szerelme végtelen . . .
Jfcgrtbli a napnál, mely lángol az égen 
S áthat sugarival az étheren.

Szerelmem, melytől lázban ég a szív is,
Nem érzet, nem I . . . lélek varázsa az.
Moly enyliot ád a kin s a szenvedésnek, 
Mint életet virágnak a tavasz . . .

Szerelmem, mely lantom most dalra k'-szti, 
Tisztább, mint égbe nyúló bérez hava 
S hűbb, mint fészkéhez a dalos madárka,
S a/. Isten mosolygó angyala .

Lánykáin, ki ilju szivem lángra gyujtád 
Ezred részben viszon’zd ez érzetem,
És én, kinek romén) o, üdve vagy, . . én 
Imádom . . . mit átkoztam . ■ . életem.

-  EGEK. -

Guhiczn Lnjos.

A 1)3 szám ít peresnmét.
— Egy ügyvéd-bojtár naplójából.

I r t a : I) K E I S Z I G E It K k  I. 11 k  N.
(Végei

11.

Egy hosszú év zajlott le az elolvasás 
óta, de én azért e történetet, helyesebben 
pert legkevésbé sem feledtem el.

Még az iroda lakója s az ügyvéd ur 
bojtárja voltam. — Most inár ellátogattam 
néhány bolyra is, hol elmoudtam az egész 
pert.

Igen sokszor kirándultam a ligetbe és 
leheveredve az árnyas lombok tetőzött gyep 
pamlagon és szeretni tanultam, mert a „nap
lóban" el vult mondva, mint lehet szerelmi 
szókat tanulni a suttogó szellőtől, a cserge- 
dezö pataktól és a dalló madaraktól, — 
már pedig erre nékem nagy szükségem volt, 
mert biz én Vajmi keveset értettem az 
eliguetlehez. Hogy ezektől meg nem tunul 
tant a szerelmi hangokat, felesleges mon
danom . . .

Mint emlitém, egy hosszú év zajlott le 
azOla, tehát most oly időben, midőn minden 
zoid és kopár, „csak szél sóhajt a iákon át 
és pelyhedezve Imii a hó", ekkor ismerked
tem meg egy igen tisztes és netn kevéssé 
vagyonos családdal: H o z s o k y é k k a l .

A ház úrnője mintegy -18 — 50 éves, 
magas, sugár termettel, kissé őszülő fürtök
kel és meg mindig szép arczvonásokkul bíró 
vult, kinek, csak ha múltjáról beszélt — 
volt észrevehető arczáu némi fájdalom kife
jezés és szemeiben künycsep, máskor üde, 
víg volt. Volt u házban egy fesló bimbó is, 
E 11 a, ki anyjáéhoz hasonló magas termet, 
de ellentétes, szőke selyem fürtök, égszin, 
mennyországot icjtlí szemekkel és rózsapiros 
ajkkal bír, knu-k egy mosolya elegendő arra, 
hogy magába zárkózott, világgjü.ülő kebelben 
is szerelmet ébresszen maga iránt.

Ezekhez jártam én szorgosan, hol igen 
szívesen iátlsk, ml nékem felette jól esett, 
mert szép szót vajmi keveset hallottam.

leiS- dieziuibi t ló-ika volt, dermesztő

hideggel, midón ismét Bozsokyéknál voltam 
és előhoztam a 93. számú percsomót s azt 
naplómból felolvusáiu.

Bozsokyné oly különös élvvel hallgatta 
azt, hogy az meglepő volt. Olykor egy-egy 
fohászt is hallatott, majd egyszer ezt monda - 
„Látja Gyulay ur, ilyenek az ifjak, — egy
mást vonják az örvénybe, honnan szabadul
n ak  lehetetlen: megingatják egymás becsü- 
letét azért ■— hogy tulesapotigó szerelmi 
vágyaiknak eleget tegyenek". Ella kérdő 
tekintetet vetett anyjára, mintha csak ismerte 
volna a szereplőket, pedig aligha, mert 
azok, lehet már rég a sir lakói.

Felolvasásom befejeztével Így szólott 
hozzám Bozsokyné: „Nagyon jól ismertem 
Szentcssyt és nejét, ök mindketten jó bará
taim voltak s igy nem kevéssé vagyok bea
vatott életűkbe, azért majd én is elmondok 
egyes kiegészítő részleteket, hogy a napló 
teljes legyen". — Örvendve kértem erre, 
mert biztos tudomást véltem nyerni a nő 
hallgatag elismeréséről u válóperben, a Géza 
nevű fiú eredetéről stb.

Különösen arra voltam kiváncsi, hogy 
vájjon élnek e a peres felek, békések-e ök, 
kik szerették egymást és mégis elleiiiuü- 
küdtek ?

Egy sóhaj kélt ajkán, azután a követ
kezőket mondta: „Az ő életűk valóságos 
regényt képez, mert az teljes boiijodultnu és 
szanatos végkifejlett -  Most pedig a kegyed 
által elmondottakhoz a kővetkezőket teszem: 
Irma és Béla litka szerelemmel viseltettek 
egymás irányiban, — azonban egyszerre 
1852. éviién, ti llát egybekelésük után há- 

| rom évre Szeiitessy hűtlen kezdett leiiui és 
nejével nem sokat töri Jött.

meg. Volt nagy lótás-futés, inig a lovakat 
kilógták s a közeli kútról hordott vízzel a 
tüzet, eloltották, l’ár edényen kívül kár nem 
esett. — A p a n o r a ni a is, valószinüleg 
a meggyűlt kocsitól megrémült, mert majd
nem háromheti kinlornálás illán összeszed
te a sátorfát s útnak indult. — Különösen 
felkérjük a rendőrhatóságot, hogy az ily 
nagy zajjal-lármával járó vándortauyáuak 
ideiglenes letelepítésére máskor ne a biróság 
épületénél adjon helyet. B i c s k á z á s  
a Im k i t v i u t ó n .  Néhány szabadkai 
kocsi tartott a bajai vásárra, az atyafiak 
derekasan bekeféltek, s az úton összevesztek. 
Mikor a bot. e'törött., bicskára mentek, inig 
a legvitézebb szürkéiét társai leverték. lii- 
kityen a cseudbiztosnál panaszt emelt mind
két fél, s az egyik vitézt a csendbiztos a 
jbirósághoz kísérte. A megszórt egyén sú
lyos sérlést szenvedett s kocsin Szabadkára 
szállíttatott.

— A bajai p o lg á ri lüvUldóbcii f.
hó 10 éu 550 történt 265 egységgel. Ezek 
között volt 1 szeg, 3 négyes, 27 hármas, 
60 kettős, 47 egyes kör. Szeget lőtt Erkel t 
István. Négyeseket lőttek : Keltért István 1, 
lílenántz János 1, Steril Lipót I. Hármaso
kat lőttek: Eckert István 10. Cserba Ferenc 
8, Stern Lipót 3, Kicnántz János 2, Szutrély 
Lipót 2, Koller Ilugo 1, Lemberger Ernő 1.

E m berö lés. F. évi julius hó 23- 
Aról Borsód község elöljárósága azon jelen
tést tette, hogy Popellár József bajai illető
ségű téglás a Telecska pusztán állítólag 
»gy on üt tetett, mit következtet arról a köz
ségi orvos, hogy a hullán külerőszak jelei 
mutatkoznak. A vizsgálat majd kifogja derí
teni, emberölés történt e 7

®  T e rm é n y k lá llltá s  Z om borban  
1881. október hó 9. 10. 11-ik napjain, ren 
dezi a bács-bodroghmegyei gazdasági egye
sület. I. A kiállítás tervezete. A kiállítás 
felosztatik 2 főcsoportra, u. in. a gahnnne- 

: müek, konyhakerti és kereskedelmi növé
nyek és szóllii, gyümölcs s borászati termé
nyek csoportjára. Az első csoportban felvé
tetik mindennemű gabona , konyha vagy 
kereskedelmi növény, u. in. búza, rozs, árpa, 
zab, ripeze, köliB, lenese, dohány, mák, 
indigó, len, kender, inobar, bükköny, lólier- 
inag stb. magvak. Kiállíthat minden megye
beli gazda a megye területén termelt javai, 
Kiállítandó: a gaboueneinüekböl: legalább 
2 kiló (üveg edényben vagy zacskóban,) a 
kalászos növényekből legalább fél kilo meny- 
nyiségü kalászcsokor is beküldendő : a ke
reskedelmi növényekből legalább 50 k ilo ;

I kerti terményekből negyed kilo; takarmány 
magvakból 2 kilo, gumős és gyöknövényekből 

I 5 kilo. A gabouaneinück kiállítója csak ak
kor tarthat igényt díjazásra, ba a kiállított

I Ez időtől kezdődött a viszálykodás, mi 
azelőtt teljesen ismeretlen volt elüttök, mert 
boldogan éltek és etne boldogságuk túlszár
nyalta mindama képzelt boldogságot, melyet 

I az egybekelés előtt hittek, — de különben 
I kell-e s van-e nagyobb boldogság annál,
I midőn lángolóan szeretik egymást a házas- 

társak ? . . . N incs! Oh nincs I Mert a köl
csönös szerelem mindent, a bánatot, és ke
servet feledteti, hanem u jelen boldogságába 
tereli az illetőket, begy elmondhassák azt 
hogy ueni képzelt boldogság övezi őket.

így voltak ök is. Szerelmük és boldog
ságuk határtalan volt s igy nagyon termé
szetesen meg volt közöttük a bizalom is, mi 
arra vezérlé őket, hogy naplóikat felolvasók 
egymásnak s azt feJcserélék. „Innen teliét a 
napló felcserélése."

Itüvid szünetet tartott itt Bozsokiné, 
mely idő alatt én Ellát néztem, kinek sze
meiből lövelő sugaruk elhatoltak kebelem 
mélyére, hogy felgyújtsák a szikrát, mely 
tán soli'sem éledt volna fel : a szerelem 
szikráját.

Mintegy öt—hat perez múlva ismét 
folytató beszédét a nő, de már kissé reszkető 
bangón : „Ezután sokszor egymásnak szem
rehányást tettek kalandos ifjúságukért, de 
mellőzve uzoubuu miuden harngvóságot.

Négy évvel a házasság után Irm át 
számtalanszor tuláltum sírva lakásában, s lm 
kérdeni indokát, esak e rövid azőkut mon
dotta: „Hűtlen lett!" Ekkor tehát a boldog
ság közé a hűtlenség, ama vészes méregként 

■ ölő tényező vegyült, mely romba döuti a 
legnagyobb boldogságot és mintegy önlier- 
vadást idéz elő azért, hogy az illető meg
csalatott mi hamarabb kerüljön a liuutok alá, 
hol megszűnünk fájdalmai.



gabouaneműekből legalább 10 méter mázsa 
van tartalék készletben. A birá'atnál figye
lembe jönnek : a gabonaneműeknél faj, súly, 
szín, tu|iiutut összehasnnlitás a kalász, és 
mag közölt, tengerinél azoukivtil a esti 
uugysága, beuBttsége, a szemek alakulása, 
érési ideje; a konyhakerti növényeknél; faj, 
súly, m agtisztaság; a kereskedelmieknél: 
súly, szilt, faj, m agtisztaság; takarmány 
magvaknál ugyanaz. (íydk- és gumós növé
nyeknél a nagyság, íz, súly, szili, faj stb. — 
D i j a  k. Minden osztálynál (gabona, konyha 
növények, kereskedelmi magvak, takarmány 
magvak) I I első díj .'1 db aranynyal, to
vábbá Sí— 2 második díj 1 aranynyal, ezen 
kivid minden díjjal a megfelelő okmány jár. 
Harmudik díjul minden osztálynál 10—10 
dicsérd oklevél adatik ki.

A m á s o d i k  kiállítási csoport szőlő, 
gyümölcs és borok. Kiállítható minden a me
gyében termelt fehér, veres, siller bor és 
aszú, firtnös, mindenféle pálinka, borszesz es 
eczet. Továbbá mindenféle gyümölcsök. Kiál- ! 
lilandú: a borokból minden neműből két ; 
literes palackkal, pálinka, borszesz és ecetből ! 
1 liter; gyümölcsökből nemenként legalább 
két darab. — A bírálatnál figyelembe jön
nek: a boruknál a kör, zamat, sziu; szes ék
nél a szesz tartalom százaléka s a tömeg 
hamisitatluu vulta; eczetnél a jóság, szín és 
tisztaság. Gyümölcsöknél: faj, nagyság, za
mat, külső kinézés, elállási kor, kiviteli 
képesség. — D ijak: Első fokú a diszokmány, 
második dicsérő ; az elsőből 3, az utóbbiból 
minden osztálynál (szöllö, bor, borszesz, 
eczel) adatik ki. Minden tárgy kellő meg
nevezési tubcllácskával látandó el. Bejelentési 
batáridő f. év szeptember l-je. Tárgyak be
küldési batárideje szeptember hó lő , a midőn 
azoknak helyszínén kell lenniük. Térdij nem 
fizettetik. Bejelentések Szabadkára az egye
sület titkárához czimezve küldendők ; a kiál
lítandó tárgyak pedig Zomborba a „Kiállítási 
bizottság11 czirne alatt.

sk  L eg h o sszab b  czfm e jelenleg a 
medina-coeli herczegnek van Spanyolország
ban. Így hangzik: Kerdinandes de Cordova, 
l’ouée de León, benavidesi, carvajah, cerdei, 
medina-coeli, alkalai, caminmai, cardonai, 
terasi ét uantestebani herczeg, alkalai, ala- 
mcdai, altonni, comaresi, denini, nialagoni, 
inoutclbau las neivaai, pullarsi, riegei, lantul, 
villafrancai és villarcai marquis, avitani, 
umpurisui, buuicliai, caslelán, countainai, 
medelluuii, molaresi, osuuai, rudesil riscoi, 
sántái, gaclai, valenzai, balladoresi, és villa- 
lonzoi gróf, hasi, cabrai és villamari vicomte. 
Különben nálunk is voltak szépséges hosszú 
cztmek. Például: Kuiser-kömglicher ullge- 
msiner Militftr-Apellations- UDd Criininal-

Igy múlott az idő, több boldogtalanság 
mint boldogsággal, pedig Irma oly hűn sze
rető nő volt, minő aligha van sok a nap 
ege alatt, mert az észlelt hűtlenség következ
tében sem mutatott haragvó arczot férjének, 
hanem mosolygott, bár e mosolyok mérges 
gyilokként halottak ifjú keblére.11

E szóknál egy könycsep rezdült meg 
szemeiben, majd sírni kezdett szivrenditően. 
Ellu szintén sirt, s hogy ezt palástolja a 
szomszédos terembe ment, de onnan is ki
hallatszott fájdalmas zokogása, mi annyira 
hatott reá ni, hogy én is könyezni kezdtem. 
Később vigasztalni kezdem, s Bozsokinét meg 
a folytatásra is kértem.

„18Ö4. évbeli már azt kelle hallania 
Irmának, — folytaié kögytelt szemekkel a 
IIö — hogy férjének tiltott szerelemből egy 
Géza nevű gyermeke van. Ez. aztán végkép 
elkcaerité őt. Ekkor kezdődött még csak a 
valódi boldogtalansága és tarto tt egész ad
dig, mígnem 18<0. évben megszűnt élni a 
férj, hogy véget vessen a nő fájdalmainak.11

— Csak a napló felcserélésével tudok 
többet, — mondám mngninbuli, a többit 
már a perből is tudtam, — ezért kérdést 
tettem arra, hogy vájjon ki volt a utá
lni ó nő?

Erre a nő mintegy önmagával kilzkö- 
dőleg ezeket feleié :

„E nő l ’álffy Józan volt, kit titkon ho
zatott el Szenteasy és átadott egy gazda
tisztjének, kinek neve Bergstcin Gyula volt. 
Pá Ily Józsának volt (örvényteleli gyermeke 
u Gé/n, ki hogy merre van, nem tudom |“ 

ÖsszeroskaiUam e szavakra; mert e 
nő anyám, Bergateio Gyula, ki nevét később 
Gyula) ru magyaritá apám volt a én pedig 
Géza, a tiltott szerelem gyermeke.

Ubergerichts Einreiohung-Protokolls üirekti- 
ons-Adjunkts-Stellvertrcters-Coni'ipist. — Ez 
körülbelül úgy hangzik, mint ezen magyar 
czlui: Magyar királyi tiszteletbeli ideiglenes 
alsegéd-fogulmuzó gyakornoki helyettes jelölt.

— liek llld e to tt Macii II. és társa 
budapesti könyvkiadó czég által kiadott Nana 
leánya, párizsi erkölcsregóny, Írták Sirven 
Alfréd és Leverdier II. Ezen regény folyta
tását képezi Zola Emil nagyhírű regényének, 
mely N ii u a czim alatt elragadta a francain 
közönséget.

f f  A „K épes C saládi L apok11 41.
száma — Mehner Vilmos kiadásában — igen 
változatos tanulómmal jelent meg. Ára egy 
űzetnek 1 fi kr.

SOS Egy Jó házból való fiatal ember 
ajánlkozik helyben úgymint vidékre irodai 
vagy gazdasági szolgálatra; az illető három 
nyelvet beszél, u. m : magyarul, németül es 
szerbül. Bővebb értesítéssel szolgál e lapok 
k i a d ó h i v a t a l a .

ő  AJánlkozáa. Egy kit üllő oklevéllel 
bíró tanító, ki a zenében is jártas, — órák 
adására ajánlkozik. Ajánlatok e lap kiadó
hivatalába „Tanító11 cziinen küldi adok.

JJzleti tudósítás.
Haján, 1881. julius 23-án.

B ú z a ......................................10.90
Bab..............................................5.50
Z a b ........................................... 5 50
Árpa........................................... 5 50
Rozs............................................7 80
K « l(* s ...................................... 5 .—
Kukoricza.................................5. GO
Az árak 100 kilogr. után.

N y í l t  t é r *

r. 0őrj JPerencz
m. k. lumv. főorvos

eszközöl és

■uniósakat
koszit,

vili: m  k a i
m ódszer szerint.

R en d e l: délelőtt Ú t tó l  1-ig, délután  
2-tól ft-ig.

L a k ik  H A J Á X  Schlieszer-léle. házban, 
a  „ flórák"  vendégló mellett.

* E  rovat alatt közlőitekért műn válal fele
lősséget a s/.erk.

Felelős szerkesztő : 
C S E R B A  F E R E N C

HIRDETÉSEK.

Az első c a. k ir .

D U N A  G Ő Z H A J Ó Z Á S 1  T Á R S U L A T  j
Posta- és számé! y szállt tó hajéinak

M E N E T R E N D J E .
l 'o » fn l in jó m e n e te k  :

l ln j a r o l  H m lap cn lr* * : naponkint sznmbiit kivéte
lével reg. 4 cs fél órakor. 

B a já r ó l  G a ln c z rn  héttőn, o ü tó ito k o n  és szomba
ton reggeli G órakor.

N zenielyN Z H llito lin  j n i i ie n e le k :
B á j á r ó l  B u d a p e s t r e :  naponként d. u 4 '/, órakor 
B á já r ó l  lloline**ri« - esti 8 r |

Később ezeket mondám a zokogó Bo- 
zsokynéhoz:

„Nagyságod én vagyok a Bergstein — 
most már Oyulay Géza, a tiltott szerelem 
gyermeke

A nő arczán örümsugárzott szavaim 
után és tulboldogan így felelt nékem, Géza 
éu téged szeretlek; — tudd meg, hogy én 
vagyok Szenteasy Bélám1, ki férjem halála 
után, 1861. évben léptein házasságra Bo-
zsokyval, s Ella ez atya gyermeke........ Ella
keze tiéd a boldogilásrn 1“

Első meglepetésemben álomnak hittem 
az egészet, de midőn a feutiek ismétlését 
bulláin, legyőzve voltain n valóról. Eszembe 
jutott ekkor ama plmntasiam, midőn a 03. 
szánni percsounit felbontandó egy szőke nő
ről ábrándoztam, ki eme ábrándjaiban meny
asszonyom is lett — és ime 6 az, Ella I

Hu.dog voltain, csak az fájt, hogy mint 
a U3. számú percsomót törvénytelen gyer
meke szerepeltem, de majd ismét megnyug
tatott az, hogy ép e percsomó szerezte meg 
boldogságomat kétszeresen : megmentett az 
irodától és egy kedves nőt rendelt számomra, 
ki vagyona és szerelmével boldoggá teaz.

Bozsokyré végül ezeket mond.í m ég: 
„Jól esett szivemnek, hogy e titokról le vo
natott a fátyol, s ép az által, kit érdekel; 
— hiszem eme (13. ex 851). azámu pcrcsanió 
emlékezetes is lesz néktek kedves gyer
mekeim I"

................Ella 17 én 24 éves voltam,
midőn ürökhüséget eaküdttink egymásnak 
187* január 25 én.

E R T E S 1 T E S !
V an szerencséin a T. ez. közönség 

becses tudom ására hozni, m iszerint i t t  
helyben egy

aranjOKási
m űterm et nyitok,

melyben minden nemű t ü k ö r .  k é p r á -  
in A k . f d K K Ö n y f a r f ó k .  t e m p l o m i  
d ín z e k ,  úgy M r k d h e f i i k  njoniiani Im
ái au tó zásá t, gipsz szobrok, akár éiczböl 
készült lámpák legújabb divat szerint 
bronzirozlatnak, nemkülönben e szak
mában vilgö m unkálatokat a hgjiilányo- 
sabb áron elválalok.

A  mélyen t. közönség kegyes p á r t
fogását kéri

P e b l f a st u r  Iu n .ít z .
(Lakás : özvegy-uteza 644. sz. a.)

78. sz. 
árv. IHH1

Hirdulmény.
HAJA város árvaszéke 

részéről köz tudomásra lio- 
zatik, iniszerént a néhai 
Pilinszky Péter és Templer 
Horbúla kiskorú gyerme
keinek tulajdonát képező s 
a bajai 1947. számú telek- 
jkönyvben felvett;

MsmRdk. J a .sm a K  
S z ű c s  Ferenc/ városi al
jegyző mint kiküldöttnél 
betekinthető feltételek alap
ján t. évi ju litis lio 3 1 -ön 
d. u. 3 órakor a városi köz
gyűlési terembe a legtöbbet 
ígérőnek árverés utján el 
fog adatni.

Kelt Haján, 1881. évi 
július hó 17-én.

Dr. llansiM* Mór,
polgármester, 

mint árvaszéki elnök.

K itün tetve G ráczban 1880.

Temesváry Mór
BUDAPEST, j B

Király ntcza 1. Br. Orczy féle ház.
A legelegánsabb és legolcsóbb saját gyártmányú 
lábbeliek a legnagyobb és leggazdagabb választékban.

Nőknek.
Ebcrlasting ezugos topán szivalaku félrámás

talppal elegáns fa t jo n ...............................3 f t3 0 k r
Eberlastingczugos topán lakorral, erős talppal .3 „ „
Bőr „ r „ szögeit „ 3 „ -  „

„ r v zerge vagy sagrin-bőr
szivalaku szögeit ta lppal..........................3  „ GO „

Hür rzugos topán zergebörből, préselt elö
regszel sár és eső e l l e n ..........................3 „ 40 „

Iraknak.
Topánok sagrin vagy zergebőrből erős talppal 3 ít 80 kr 

„ vikszos bőrből erős srófolt kettős
talppal . . . . . . '. . . . 1 „ — „

„ bagariabőrböl erős srófolt 2-ős talppal 4 ,, „
„ orosz bagaria bőr „ „ r „ 5 „ — „
„ keztyűbőrből (Kalbskid) kitűnő

m in ő sé g ű .............................................. 5 „ — „
Regatta fél topánok zerge vagy sagrin bőrből. 3 ,  GO „ 
Csizmák erős vichsz vagy bagaria bőrből sró

folt kettős talppal legtin...............................0 „ — ,
Térdrsizma hátulvarrott csatokkal kettős 

bagariabőrből háromszor srófolt talppal,
v íz m e n te s ........................................................ 9 „ 50 „

Térdcsizma hátulvarrott orosz bagariából, 
háromszor srófolt kettős talppal, óvszer
nedvesség e l l e n ..........................................12 „ — „

GyermekezipŐk vichs vagy sagrinböl . . 2 „ 10 „
Leány czipŐ eherlaszting vagy bőrből . 1.80 2.40 „
Gyermek ezipők.................... GO krtól —1 Irt 20 krig.
Memeridelések utánvét vagy az összeg előleges be
küldése mellett eszközöltetnek, nem tetsző áruk 
készséggel visszacseréltetnek. Árjegyzések kívánatra 

ingyen.

— V X

amrenehni»tes f.rrri<«hnnirhirrtrHnh,
iliowiihrteM Heilwas*ef bei Magén-, Lungeu-

__ _  r—~~ nixl Kclilkopf-Kranklniten, amtlich
nnalyAirt durch k. k. Prof. Or. Jo*. Lerch in Prng. I»li* llmrhllro „Dér Kron-

dnrtVr Süni" Uriuui- von Medlzinalrath l>r. Kin eh grófin dtircli dto

Brnnncii-Uiitnrnntininiia Katii & C0 ,... Krondorf bei Carlsbal 
A legdúsabb szénsav tartalm ú eredeti ógvéiiyes

KRONDORF! SAVANYÚV1Z
legkellemesebb üdítő ital, hasznos gyógyvíz gyomor-, tiidó- és gége- 
bajoknál.

Hivatalosan elemezve Dr. Leveli József által Prágában. A 
krondorf! savanyiiviz leírása Dr. k  lseit által kapható ingyen 

n lm ja i f 'ö rn k fá rb a n

M i s i m  m m m ,
üvegkereskedésében,

hova a megrendelések küldendők.
- A .  M  J * .  •

100 üveg 2 ládában . . .  ......................
00 „ 1 * . .

Egyenként .......................
10 üvegnél, vagy lm kevesebb is, n csomagolásért 20 kr. számittatik

31 frt
f i  „
-  „ 34 kr



l)t\ Lengiel nyir-balzsama.
Már maga a növény-folyatták, mi ly futás után 'ílr  

a nyírfából foljik, emberemlékezet óta a legkitü- ^ | )' 
nífbb szépítő szernek ismertetik; de csodálatos ha M it 
tást nyer azáltal, ha az a feltaláld előírása titán 
regi eszi utón balzsammá készíttetik.

Ha e balzsammal este az arezot vagy bőrt 
megkenjük, már a következő reggelre alig látható 
hártya-pikkelyek hagyják azt cl, miáltal a bőrfííj 
fehér és gyengéd les/..

Ezen balzsam elsimítja az arczon a ránczokat 
és himlő-helyeket, és ifjúi szint kölcsönöz; általa 
a bőr fehér, gyengéd és ft is lesz, valamint eltá- 

Ivolit, minden szeplőt, májfoltot, anyajegyet, orrverességct, bőratkát és 
mindennemű tisztátalanoágot a boriin. Egy korsó ára használati utasítással 

(együtt 1 fit fit) kr.
Magyarországi főraktár: T örök  Jó zse f  gyógyszerésznél Buda- 

• pesten, király-utcza.
. Raktár: P ozsonyban : P isz to ry  Fé.ix. T em esváro tt : 
iT a rc z a y  Is tv án . Z ág ráb b an : M itlbach Zsigm ond gyógy- 
szerészeknél.

■^r •a'ts

r s s " saa ;u s a - rzm v.sm vsmywmrrssssssn  r t i s ^ $3 v)

MMinden kiállításon az első érdem éremmel 
kitüntetve.

EZÜSTÉREM PÁRIS 1878.
w a

Z a l a - E g c r s z c í r ^  

MÁJ. 2.1881.
iKlsödíj.

P

i
BROGLE J. <• MULLEfi

gép- és rosta-lem ez g y á ra  BU D A PESTEN
a Margit-hid közelében, készít,

Trienrökef (konkoly választó) (> különféle 
'r>yá nagyságban. JL-jf

Trieiir hengereket malmok számára. fp*'.'
M  Koplalókat,
_ f . Hzelclö rostokat.

iS/Jtakot é s  ro sto k a t cséplőgépek számára. (

s arany- díszoklevéllel jutalmazva s.-a.-iíjlielyi kiállításon a magy. állaiiigé|tgyári
gőziiiozgony e s  v A s r á c s w z a l ú  gftzcséplőgépeért.

Í3HÉE MIKLÓS
mint a in. k. ál hun vasutak gépgyárának 
főiig} Iliiké, ajánlja nagy fiito felülettel biró, 
kevés tüzelőanyag igénylése mellett a Icgnagyohh 
erő kifejtésére képesített, kitűnő szerkezetű, a 

in. k. államgépgyárlmn készüli
rr

ai értesítés.

■ "•beit nemllkben |,iiratlnn..k. -  fi-ltniwl.n naj/v rnstifclfllettcl, hnm/á, gyors kopárt gátló fórag«iii|,rsí»/óklipn futó, Icciol.li mi.,, .„. z.t......... ..„„ i
kívül .... . kosárral, azon kivitt n»fl|jv*lii»zuS kész.... .. vannak ellátva. w ‘ .........."grljokkol, remi-

ipa/sap liiili'i itése i /i lialoil ....... iiiulawtliatom cl a t rz. i'trdeklMfl ga/ünkuztnisi'-K tini,,m,mára In.zni f  ,. „ , , | , s  ,
I jlictycn tart. n k,„Un.,-.......  ■ ■ ■  k ,il l/ in iv n .I l in k  KClm.Várn altat k. szit.-tt a általam kiálhM t k A/.i ik iz c h iis  . rn crn i . l . , 1 ,1,1   .......  1
volt az, mely haladás,,, it í -  m. gnv, tó liállil,mm t az rf»ó lll.lat valatni-nyi fel,■!( cl nyerte ‘ . 1, .  11 Itt KA/.rse|.| ,Ke|> k< szilt
ar ni, .„ kmet'Ju ' “  *rf" '  * *  " * * ‘* » i  t í M U M m t  Itt K l.SA  /» m M i k  d i j a i  n y n l  k i . M  y m d  „ r j r i t ; nevezetes........műig

.M l « »  <’1 >  « -  ■- ■■ *-i I  »* ■■■ f i  > - » » ■ -  ■ «"»«- « - « - J  ■ ■ | i a  • • (£ ,* •

tisztító  és zsúfoló «zer- A P iiV T i lm R F s ^
kőzettel, mely _ /  * 1 .4

S zécséii) lton 11/  e lső  |  .
tlí jut n y e r t e : r 5--

11

* •  g * R * ■►«** * •
lovnl'liii limidriioeitiii gazd ge- 
|•••il 1 - k t/i'il gyári árukon s 
vevir* l l i t i '- b \  Sulin gabnn- 
hi  1111v• • | ■ ír ; Mm l • n inu  k lo*\r- 
k"tö ;t 1 irfogt'l i'it • ..Stt'kx Itükc** 
syéitM giní'ldyéif, HM-IIm I i .tpnli'o 
•̂11 2f> liolrl.il li'lii'f <'K) lovai Ötti/I*

grio lrlyé/n i.

Nyilvános po lgári ón k<»n*skimIi*Imi 
isko lám  s n r v H o  i 11 tó/.pf(*m Im ii H imIm 
pest, Károly korút ’2’2. s/áin, n/. uj iskoltii 
óv I. óvj s/.cptcmljur l m  vrs/.i krzdetpt. 
A növi-tulcki'k folvótolo iiimiiszius *jn--ától 
naponta dólrlött 8 12-iu ós dó után - -0
ómig oszközolliütö.

Intózcti'mct óv óta tartom fönn, 
ós már 8800 növeli léke* volt eddig.

I’olirári Iskoláin lián a keroskodfl- 
mi pá vára kóposittotnek az ifjak. Kori1**- 
kodolm l isko lám  egyt niogn a koroskr- 
<lHllll akadóm Iával s növt-ndókei jogo 
sulink a katonai egy évi onkentesi szol
gálat ra.

A neveld intézet az Isko la i ép ü le t- 
Iten von. 1‘rognimmok kivánatm ingyen.

I tö se r  I l ik Ion.

■‘‘z

K u k  t á r ,  í r o d  ti és g é p c u t i r n o k  : I i l Ü A i ’ I.lS T E N , ( ’ I . I . Ö M 't  „ K i i / . l c l r k - . ► a*.- r  «► *■ 7  ► t >  #

‘- 4 rj t < +- a  r *

N yo m a to tt N á o ty  L a jo *  ItönyTnyom dájáU it Haján


